מסמך זה הוא עדות, בפני בני משפחה וחברים, לכך שבאחד בשבת, שבעה-עשר יום לחודש אדר השני שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושבעים ותשע לבריאת עולם, בת הזוג האהובה, _________, בת _________, ובת הזוג האהובה _________, בת _________, עמדו תחת החופה בעיר אדמונטון שבמחוז אלברטה, בקנדה, ונכנסו בברית נישואין זו בהתאם למסורת היהודית. 

אנו בוחרות לשזור את חיינו יחד כשותפות שקולות ושוות ערך וכבנות-זוג מסורות. אנו מבטיחות לכבד ולנצור את אהבתנו ולהגן עליה. אנו מבטיחות להיות רגישות האחת לצרכי השנייה; לאתגר זו את זו להשגת הגשמה אינטלקטואלית וגשמית וכן להשגת שלווה רגשית ורוחנית. אנו מתחייבות לימים וללילות העתידים לבוא אשר יביאו עימם צחוק ודמעות, הנאה וצער. 

אנו מבטיחות להקים ביחד בית שבו נחגוג את ערכינו המשותפים; סביבה אוהבת אשר מקבלת באהבה שוני וחילוקי דעות, מזינה סקרנות אינטלקטואלית, ופועלת למען טוב-לב, נדיבות וכבוד לכל בני האדם. אנו מקדישות את ביתנו לכבד ולקיים את המנהגים והחגים היהודיים. 	Comment by Author: Translation of “differences”; both meanings seem to fit, and it wasn’t clear which one the client meant. 
[bookmark: _GoBack]אהבתנו תהיה לנו למקום מפלט אינטימי; מקום שניצור יחד, ויאפשר לנו להביע את מחשבותינו, רגשותינו ומשאלותינו הכמוסות ביותר. מי ייתן ואהבתנו תעניק לנו את החופש להיות הנשים שטרם זכינו להיות, ואת האומץ להשיג את היעדים שבחרנו לנו. מי ייתן וחיינו יהיו שלובים יחד לעד, ואהבתנו תהיה נצחית. 	Comment by Author: Since both wedded are females, we translated “persons” as “women”

Another option:
א/נשים

באושר נכנסות אנו למחויבות זו ומתחייבות לקבל עלינו אחריות זו.

והכל שריר וקיים. 











